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Перевод Михаила Кузмина

ОРФЕЙ.
Мифологическое представление, положенное на музыку

Клавдием Монтеверди

Пролог

Музыка

Герои, вы привыкли, чтоб славу пели,

Вашим боям, подвигам славы бранной,


Но я здесь появилась сама, незванной,


И слова нет для столь высокой цели.


Я музыкой зовусь и мне подвластно 

Покойным делать все треволненье крови, 

Но яростный порыв и вздох любви 

Те будут знать, чья кровь течет безстрастно.

Только струн я коснусь златой кифары, – 

Как вас влеку я от забот докучных, 

Но чтоб вам дать силу гармоний звучных, 

В руки лиру беру и сею чары.

Вам хочу рассказать в старинном тоне 

О том Орфее, что управлял зверями 

И ад сумел склонить любви мольбами 

Славу стяжав на Пинде и Геликоне.

Петь буду переменно любовь и горе.

Ты же, птичка, не летай в кустах высоких!

Умолкни, болтливый звон речек глубоких,

Ветер, утихни! и не волнуйся, море!


Акт 1-ый

ПАСТУХ

Настал денек веселый и счастливый,

Что положил конец любовным мукам

Орфея-полубога.

Споем же, братья, в восторге восхищенья!

Будь достойно его


Звонкое пенье.

Нынче той он добился,

Взять кого он стремился.


Получил Эвридику!


Нынче праздник великий: 

ОРФЕЙ вкушает счастье

Любви высокой,


О чем он прежде 

Здесь лишь вздыхал глубоко.

Настал денек веселый и счастливый...

и т. д.
ХОР

О, Гименей! о, благость.

Пускай твой образ чистый,

Как солнца лик лучистый

Несет чете влюбленной

Только радость!

И отгони печали,

Чтоб никогда скорбей они не знали!

НИМФА

Музы, Парнасские сестры, питомцы Феба, 

Отдохновенье для души усталой, 

Силой слов небывалой 

Можете разогнать все тучи с неба.

Теперь, когда поем мы в честь Орфея

И зовем Гименея,

Пускай ваш хор прекрасный

Сольется с нами

И будем петь согласно.

ХОР

Нимфы речные, 

И вы, лесные, 

Все вы сюда сбирайтесь! 

И для забавы 

На наши травы

Легкой стопой спускайтесь.

В веселом плеске, 

В весеннем блеске, 

Сплетитесь в хороводе, 

Как звезды ночью 

Ведут воочью

Свой танец в небосводе.

Потом цветочек 

Сорвет дружочек, 

Украсит косу милой.

Зачем в томленьи


Без наслажденья

Вести свой век унылый?

Нимфы речные... 

и т.д.

ПАСТУХ

А что же ты, певец повсюду славный,

Что плакать заставлял горы и долы?

Зачем теперь твоя умолкла лира

И не будит в холмах окрестных эхо?

Пускай она расскажет

Все, что в счастья тебе любовь подскажет.

ОРФЕЙ

Ты, цвет неба1, жизни источник,

Достойный отпрыск

Того, кто управляет миром,

Ты, что моря и земли озаряешь,

На все в пути взираешь, -

Солнце, поведай:

Есть ли меня счастливей

Человек на свете?

Блаженным был тот час, когда я

Тебя увидел!

Вдвойне блаженней время тайных

Слез и вздыханий,

Когда в ответ на вздох ты

Воздохнула!

Но блаженней всего настало время, 

Когда залог мне любви надежной

Сама вручила.

Когда б поведать мог я

Многоочитой тверди,

Холмам и рощам

Кудрявым и веселым

В майской ризе, -

Были б полны они такого счастья,

Как вся душа нынче полна блаженства. 2
ХОР 

О, Гименей, о, благость! 

и т.д.

ПАСТУХ 

Если счастье для нас судьбой дается,

Равно как все, что на земле бывает, -

Долг зовет нас при этом


К моленьям и обетам.


Храмы древних богов почтить спешите

Должно воздать молитвы миродержцу,


Чтоб он продлил союз на многи лета.

ХОР


Безумен тот, кто в горе и несчастьи 

Теряет дух. Пускай судьба нас гонит, 

Так что исчез последний след надежды

Ведь чем темнее тень от черной тучи, 

И чем зловещей мрак покрывает землю, 

Тем солнца луч победный ярче светит

И после снежных вьюг зимы холодной

Дарит весна ковер цветочный лугу

Вот Орфей, тот, что прежде

Только вздох тяжкий знал, да горьки слезы, -

Нынче срывает розы

И все сбылось, о чем мечтал в надежде

Акт 2-ой

ОРФЕЙ

Вот опять я к вам вернулся,

Вы, лесочки и долины!

Я избег былой кручины,

В светлый день мрак обернулся!

Вот опять я к вам вернулся

ПАСТУХ

Взгляни, как тень от бука

Нас, Орфей, приглашает,

Пока стрелу пускает

Могучий Феб из лука.

Среди цветов счастливых, 

Сядем здесь, где придется

Пусть песня раздается

Под шепот волн болтливых!" 

< Два ПАСТУХа >

Среди лугов окрестных 

Лесных мы нимф видали 

Они их посещали 

Для игр своих прелестных

Слыхали мы и Пана,

Душа его томилась,

И в стонах все сочилась

Любви несчастной рана 3 
ХОР

Но что ж Орфея-брата


Наш слух еще не слышит


В этих рощах, где дышит


Услада аромата?

ОРФЕЙ

Не забыли эти горы (bis) 

Как страдал к, как томился 

Как о камни в слезах бился 

И дошли до них укоры 

Не забыли эти горы (bis)

Ведь тогда вы все считали (bis) 

Что несчастней нет на свете 

Не поддался я примете 

Где теперь мои печали? 

Ведь тогда вы все считали, 

Что несчастней нет на свете

Прожил долго я, горюя, (bis)

Но чем дольше длились годы,

Что видал я лишь невзгоды,

Тем счастливей, торжествуя


Прожил долго я, горюя (bis)

Лишь одною Эвридикой (bis)

Скрасил я свои страданья,

Но настал теперь свиданья

День блаженный, день великий 

Лишь одною Эвридикой'

ПАСТУХ

Взглядом окинь кругом: как мир чудесен! 

Как леса и дол прекрасны!

О, коснись струн сладкогласных 

И очаруй звуками страстных 

Песень!

ВЕСТНИЦА

О, горький случай! О, судьбина злодейка! 

О, черная неправда! О, рок жестокий!

ПАСТУХ 

Чей это стон веселый день смущает?

ВЕСТНИЦА

Горе! в эту минуту.

Как Орфей своим пеньем небо славит

Мои слова должны пронзить сердца вам!

ПАСТУХ

Это – юная Сильва, нежнейшая подруга

Из подруг Эвридики

О, как печалью

Омрачился лик ее! Как, разве боги

Отвратили от нас взор свой отрадный?

ВЕСТНИЦА

Пастух, уймите пенье 

И пускай вашу радость 

Заменит горе

ОРФЕЙ

Что ты ищешь? где была, Нимфа? 

Что скажешь?

ВЕСТНИЦА

Тебя ищу, Орфей, с безотраднейшей вестью, 

О случае ужасном и печальном 

Цвет красы Эвридика...

ОРФЕЙ 

Увы! что слышу?

ВЕСТНИЦА

Любви твоей подруга... Скончалась.

ОРФЕЙ Увы!

ВЕСТНИЦА

Там, на лугу цветущем,

В кругу подруг веселых

Шла и цветы сбирала

Чтоб сплесть себе на голову веночек.

Как вдруг (о, рок жестокий!)

Из-под травы высокой

Взвилась змея... ужал глубокий

В ногу...


Бедняжка,

В душе почувствовав тревогу,

Бледнеет...


Глубокий мрак покрывает очи,

Что ярче звезд сияли...

А мы, средь плача и стенанья

Быстро к ней подбежали,


Привести стараясь бедняжку


Скорей в сознанье

Водой холодной

И наговором крепким.

Но тщетно все. О, горе!

Нас печально обводит

Туманным взглядом

И все зовет Орфея,

Орфея!

Вместе с вздохом глубоким


Дыханье отлетело,

А я застыла,

Онемев от печали

И от испуга.

ПАСТУХ


Горькой вестью сраженный


Стоит жених несчастный


Словно камень,

Силу скорби прияв,

Скорбеть не в силах.


Ах, нужно обладать звериным сердцем,

Чтоб о тебе не сострадать душевно;

Счастья всего лишен бедный любовник

.

ОРФЕЙ

Ты скончалась, смежила ты веки,

А я живу все!

Ты отошла навеки.

Отошла навеки,

Чтоб никак, никак не вернуться,

А я остался!

Нет, нет! Если звук чего-то в мире стоит,

Пойду я смело в преисподний сумрак,

Сердце смягчу подземного владыки.

Со мною выйдя, увидишь снова звезды.

Если ж грозный судья в просьбе откажет,

Я делить стану с тобой любовь за гробом.

Прощай, воздух!

Прощай, небо!

И с солнцем


Прощаюсь.


ХОР

О, горький случай! О, судьбина злодейка! 

О, черная неправда! О, рок жестокий!

Смертный, знай неизменно: 

Земное счастье – бренно. 

Оно нас манит, прельщает. 

Достиг вершины – 

Вдруг в бездну нас свергает.

ВЕСТНИЦА

А я, что этой речью,

Как смертельной отравой,

Умертвила его нежную душу,

(Пастухам ненавистна я и нимфам,

Ненавистна – себе) куда теперь денусь?

Вестница горя,

Навсегда я бегу солнца,

В мрачной пещере скроюсь,

Буду жить так я,

Как мне подходит!

ХОР

Кто нас утешить может? 

Иль кто нашим глазницам 

Откроет слезный источник, 

Чтоб могли плакать мы вволю, 

Как должно?

Ведь в этот день печальный

(Чем больше счастья дал, тем он печальней)

Нынче грозною бурей


Два светила великих, 

Что жизнь нам озаряли,

Эвридика с Орфеем


(Одна жалом змеиным, 

Тот от печали скорбной) 

Увы! угасли.

О, горький случай! О, судьбина злодейка! 

О, черная неправда! О, рок жестокий!

< Два > ПАСТУХа

Но где же, ах, где ж осталось

Тело нимфы несчастной?


Лежит где хладным трупом?


Где тот сосуд достойный


Ее души избранной


Ею оставлен

В начале юной жизни?

Пойдемте, братья,


Скорбя, ее отыщем

И омоем слезами,

Долг последний отдавши.

Обрящем тело
 

И прах любимый

ХОР

О, горький случай! О, судьбина злодейка!


О, черная неправда! О, рок жестокий!

 Акт III-ий

ОРФЕЙ


Вот я ведусь тобою,

Надежда, дар единый


Для людей удрученных

Теперь достиг я,

До этих мест печальных и туманных,

Куда солнца лучи не проникают/

Ты, спутница и вождь мой

По этим чуждым неземным дорогам,

Управь мой шаг и слабый, и дрожащий,

Чтоб я имел надежду

Увидеть вновь блаженные те очи,

Что дня сияньем в жизни мне светили!

НАДЕЖДА 

Вот болота чернеют, вот и челнок тот, 

Что души перевозит на тот берег, 

Где бог ПЛУТОН толпой теней владеет. 

Там, за грядой болот, там, за рекою, 

В этом царстве скорбей и воздыханий 

Судьба сокрыла счастье твое земное 

Здесь нужен твердый дух и сладость пенья. 

Я тебя проводила. Дальше нельзя мне 

Вместе идти: воспрещено законом, 

Что начертан на камне на суровом 

В подземном царстве, на тех вратах ужасных. 

В словах суровых суровый смысл таится: 

"Оставит навек надежду тот, кто входит" 

"Оставь навек надежду тот, кто входит". 

Так если ты решил твердо душою 

Ступить ногою в царство мук и скорби, 

Тебя покинет водитель 

И вернется в обитель.

ОРФЕЙ

Что же? ах! Что ж улетаешь

Ты, что одна была мне здесь опора

Когда сама ты знаешь,

Что до цели достигну я не скоро?

Зачем бросаешь ты меня в тревоге

Посереди дороги?


Тобой я велся прежде.

Но ты бежишь, – и я лишен надежды.

ХАРОН

О ты, что раньше смерти к нам приходишь, 

Дерзкий смертный, постой! сверни с дороги! 

Не для тебя ведь подземных врат пороги, 

А ты в толпе умерших смело бродишь. 

Как? быть может, задумал зло владыке: 

Цербера взять, что у ворот ярится, 

Или похитить любовь у царицы, 

Любодейства порыв внушив ей дикий! 

Желанья обуздай здесь в этом теле. 

Челнок не примет мой земного бремя, 

Покуда не легло на чувства время, 

Страсти из памяти вышли и помертвели.

ОРФЕЙ

О, дух могучий и охранитель строгий,

Без кого не пройти по влаге сонной, 

К берегу мертвых не найти дороги,

Хоть я живу, когда-то в жизнь влюбленный, 

Но вот супруги уж любовь не со мною. 

Как может жить души навек лишенный?

Я к ней хочу пройти стезей глухою.

Ведь не может она быть взятой адом, – 

Рай и блаженство ей суждены красою.

Орфей был, и с Эвридикой рядом


Хочу пребыть и в этом царстве темном, 

Где долго быть для душ живых не надо.

О, свет очей моих, коль взглядом скромным


Не можешь жизни мне вернуть обратно,


Кто тогда может сил дать чувствам томным?

Не след, о божество, судить превратно


О том, кто лиру лишь златую знает,


Кто касается струн звонко, приятно,

Так что самый бездушный, смягчась, внимает

ХАРОН
,

Мог бы привесть в волненье


Этот плач сладкозвучный,


О, певец злополучный,

И томленье,


И пенье,


Но места, места нет у этой груди

Тому, что добротой назвали люди.

ОРФЕЙ

О, участь моя злая:

Нельзя сладкому пенью


В уши проникнуть недоступных звукам!


Буду, как тень блуждая,


Словно труп, что не предан погребенью,


Чужд небесам и чужд подземным мукам.


Так велит горький жребий,

Чтоб в мрачной тьме Эреба,


С тобой навек в разлуке

Я, простирая руки, Имя милой твердил в тоске великой: 

– Верните мне ее! верните мне ее! верните мне ее,

сих стран владыки

Все тихо, и моя лира 

У подземного мира 

Ответа тщетно просит. 

Одна забота

Чтоб звук печальных струн прочь гнал дремоту. 

Мужайся! что же ты медлишь? 

Время мне переплыть на берег темный, 

Ведь нет мне в том запрета.

Отчалю легче тени.


Там скажут мне, напрасны ль плач и пени. 

Минут крылато племя, -
>

Знай нужный срок, – тогда поймаешь время.

Слезы лейтесь пока в тоске великой.

Верните мне ее, сих стран владыки!


ХОР < духов >

Замыслы у людей не будут тщетны


И против них природа не восстанет:


Труд свой ведет заветный,

И к цели поспешая, он не устанет.
 

Своих трудов сбирает тучный колос,

Вечно воспоминанье

Хранит его старанье


И в честь его поет нам славы голос.

Он море обуздал ладьею бедной


И на зло ветрам путь правит победный.


Акт IV-ый

ПРОЗЕРПИНА 
Пришла снова к тебе я,

Мой супруг и владыка в царстве мертвых


Умолять за Орфея,


Ведь ты < сам > уже слышал,


Как нежно плач любовный раздавался.

Он мне сердце пронзил с силой такою,

Что снова приношу тебе моленье:


Услышь, владыка, мольбу его и пенье.

О, если эти очи, как любовные звезды, 


Ты знал когда-то,
, 

Если важно чела успокоенье,


Что ты звал небом милым, 

Если то правда, что наш союз с тобою 

Богам на зависть, -

Я молю, я молю этим пылом,

Что до сих пор сердца у нас объемлет:


Отпустим Эвридику


К радости их великой!


Чтоб вновь она жила, любовь лелея,


Снизойди на мольбы и плач Орфея!


ПЛУТОН

Рок неизбежный, неколебимый вечно

Диктует мне отказ твоим желаньям,

Но кто перечить в силах

Такой красе и нежным просьбам милых?


Вопреки приговору, пусть свою Эвридику

Орфей обрящет,

Но раньше, чем ступил из царства мрака,

Пусть взор свой он к жене не обращает,

Потеряет навеки,

Если хоть раз один он обернется.

Так гласит моя воля.

Этот приказ мой всем объявите,

Да будет всем известно.

Пускай Орфей узнает

С Эвридикой об этом,

Чтоб тут не смел никто шутить с запретом.

Один из духов

О, всех живущих здесь в полях туманных 

Владыка душ, слово твое – закон нам 

Не будем мы мыслей искать обманных 

В твоих словах, мудрых и благосклонных.

Другой из духов

Уйдет с своей супругою желанной 

Орфей от нас, исполнив путь опасный. 

Когда ж не сможет победить волненья, 

Над ним распространим мертвых забвенье.

ПРОЗЕРПИНА 

Как тебе благодарна, что ты меня послушал 

И просьб моих не презрел, муж мой милый. 

Будь же прославлен час, что свел с тобою! 

Славлю я также сладкое насилье,

Раз, овладевши мною,

Ты даешь мне взамен такое счастье.

ПЛУТОН

Речь твоя так любовна,

Что страстное желанье

Мне в сердце вновь вселила.

И ты, сердце мое, еще ни разу

Не была так пригожа

С самой поры той,

Как здесь познала ложе.

ХОР <духов>

Любви восторг над адом 

Победу торжествует. 

Ясным сияя взглядом, 

Певец, свою подругу 

Ведя, ликует

ОРФЕЙ

Чем тебя почту я, лира,

Печальных душ отрада,

Когда в подземном мире

Могла пленить всех властелинов ада?

Вознесешься ты сияя

Среди светил небесных,

Струна твоя златая

Будет петь хороводам

Звезд чудесных,

И твоей чудесной силой

Опять смогу видать я.

Образ чистый и милый


И нежный стан снова принять в объятья

Пока пою я, боги,

Знать не дано, идет ли за мною.

Боги, зачем очей любимых взоры

От глаз моих сокрыты?

Может быть, злая зависть

Подземных стран владыки

Не хочет, чтобы полным было счастье, 

И для того теперь я

Лишен ее участья

А эти взоры

Во всех вселяют счастье


Что же сердце так вяжет?

В чем откажет Плутон, Амур прикажет.

Тому, кто держит властно

И душу нам и тело, Я покоряюсь смело. 

Но что слышу?

Какой ужас! может быть, ополчилась

Влюбленная в прелестную добычу


Ярых фурий толпа? и дух мой дрогнет?


О, нежнейшие очи, взгляну на вас я! 

Взгляну... Но вдруг затмил вас некий облак...

Один из духов 

Запрет нарушен... взята обратно милость.

Эвридика

Ах, сладостное зренье и жребий горький!
 

Ты так меня любил, что вновь теряешь.


А я в скорби горе

Не смогу больше

Радоваться свету и зренью.

И ты потерян,

Ты, кто мне всех дороже
\

О, супруг мой!

Один из духов

Снова в область умерших

Возвратись, Эвридика.

Надежду брось увидеть снова звезды.

Теперь уж бездна

К твоим мольбам оглохла.

ОРФЕЙ

Куда летишь, подруга? и я тобою! 

Но тщетно я ловлю призрак прозрачный... 

Тайной власти сила 

Из этой бездны, 

Из этой бездны милой 

Мимо воли 

Влечет меня обратно 

К земле безблагодатной.

ХОР

Доблесть лишь отражает 

Луч сияний небесный, 

Как плод духовный, 

Прекрасный и чудесный. 

В беге лет она не вянет, 

Зачем тут бурь страшиться 

Коль нам в любое время

Вдруг струится.

Орфей в плен взял Плутона,

Но, пленник страстный,

Сам пал, страстям подвластный.

Слава тому довлеет,

Кто сам собой и духом овладеет.

Акт V-ый

ОРФЕЙ


Снова Фракийской долины я зрю пределы,

Где я бывал и прежде.

И где в горе сказал прости надежде,

Бросил я все попытки

Снова найти, рыдая,

Стеная и вздыхая,

След погибшего счастья.

Что делать мне? возвратиться

Лишь к вам. Вас я любил когда-то,

Теперь в годину слез вас снова вижу.

И у вас я прошу лишь состраданья

К моим страданьям

Вы горевали, о горы,

Вы слезы лили, о реки,

Когда от нас сокрылось солнце.

И вместе с вами

Я буду плакать вечно.

Никогда не устану
 

Я плакать в разлуке.

Эхо 

в разлуке.

ОРФЕЙ

Вот и Эхо – подружка!

Ты неутешной бродишь,

И утешать меня еще приходишь! 

Хотя свои зеницы

Я плачем обратил в два слезных тока,

Но так велико жестокое горе,

Что мне, кажется, слез больше не хватит.

Эхо

Хватит!

ОРФЕЙ


Будь я стоглазый Аргус 

И из каждого глаза лей я море, 

Все ж я залить не мог бы 

Такого горя.

Эхо

горя!

ОРФЕЙ


Если скорбишь хоть малость,

Я благодарен

За доброту и жалость.

Но вот я полон жалоб,


А голос твой последние слова повторяет.

Пусть же со мною

Заодно рыдает!

Но ты, сердце мое, когда вернешься

Холодной тенью в поля свои родные,

Слух свой склони к моим хвалебным песням,

Что я тебе слагаю здесь на лире

И в честь твою, и память

Их достойно, как ладан росный

На алтаре сжигаю.

Так ты прекрасна, мудра так,

Тебя судьба украсила щедро так дарами неба,

Меж тем всем другим дар свой дает так скупо!

Стоязычные гимны тебе пристали:

В теле чудном и дух жил превосходный.

Чем выше дух, тем ты была скромнее.

Коварства ведь полны другие женщины, 

Хвалы в их честь выходят столь нескладными, 

В них не найдешь ни чувства, ни достоинства, 

Так что по праву ими те не славятся. 

Вот почему теперь в меня, при виде их, 

Любовь своей стрелой не станет целиться. 

Аполлон (спускаясь на облаке)
О, сын мой милый, 

Совсем терять надежды, 

Стеная и горюя, 

Нельзя, нельзя – скажу я. 

Не для своей же муки 

Струнами правят руки.

И опасность почуя,

Что для тебя настала

Я с высот золотых к тебе спустился

Вот видишь лик мой – 


И снова путь открылся

ОРФЕЙ

Благостный отче,

В минуту бед явился

Уж я терял надежду,

Истекаю я кровью,

Истерзан я и горем и любовью. 

Вот я тебе покорен,

Поли смиренья,
,

О, Аполлон, открой же
,

Мне свои веленья

Аполлон

Слишком, слишком пленен был

Ты блаженной судьбою,

Вот, – слишком горько

Томим судьбою злою

Ужель не знаешь,

Как проходит здесь все своей чредою?

Что же? вкусить ты хочешь

Безсмертной жизни?

В небо пойдем со мною

К иной отчизне!

ОРФЕЙ

Но в высоте лучистой 

Не видать уж мне Эвридики чистой!

Аполлон

Но в сонме звезд великом 

Найдешь подобье ты 

С любимым ликом

ОРФЕЙ

Как бы я мог себя звать

Твоим, отец, рожденьем,

Когда бы глух был

К твоим святым веленьям?


Аполлон и ОРФЕЙ < (поднимаясь на облаке) >
Вперед с отрадной песней, 

Туда, где честь и лира 

Будут вечно иметь 

Блаженство мира1

ХОР

Вот Орфей наш улетает 

К небесам в святые сени, 

Где хвала не умолкает, 

Где скорбей не видно тени 

Мы же храмы тут поставим 

И навек его прославим

Так с людьми всегда бывает, 

По пятам бегут несчастья, 

Но судьба их не бросает, 

Отопрет им двери счастья 

Над посевом кто страдает, 

Тучно жатву собирает

Конец

Публикуется впервые по автографу (БФ)

Заказ на перевод либретто Орфея Кузмина получил в письме Н А Малько от 30 октября 1928 г (см. прим к Эгмонту) Из содержания этого письма явствует, что концертное исполнение оперы Монтеверди предполагалось первоначально 24 ноября, однако концерт состоялся 5 декабря 1928 г

В концерте участвовали артисты Академической оперы И И Плешаков, С П Преображенская, Е А Радзиловская, В Ф Тихий, Б М Фрейдков, И М Витлин, А М Зюзина, О И Пядышева, О В Степанова, Хор Академической Капеллы и оркестр Филармонии под управлением В А Дранишникова. На сцене Большого зала Филармонии (и первый раз в России) опера Монтеверди шла в редакции итальянского композитора и музыковеда Джан Франческо Малипьеро (1882-1973)

Появившаяся в том же месяце на страницах "Жизни искусства" коллективная рецензия музыкальных критиков давала строгую, но, вероятно, вполне объективную оценку исполнению произведения Монтеверди "Орфей" предстал в обескровленном виде, справедливо вызывая у аудитории ощущение тягостной однотонности, растянутости и просто скуки. Несколько мест в рецензии касаются непосредственно текста произведения в переводе Кузмина (переводчик, впрочем, не упомянут ни разу): Главнейшая из них < трудностей исполнения. – П. Д. > – это овладение интонационной и ритмической стороной оперного письма Монтеверди, овладение пластически гибким – вплоть до скульптурной рельефности – и выразительным стилем этого письма (silo rappresenaivo), теснейшим образом связанным с высокой культурой слова. < ... > Планировка купюр носила произвольный характер (достаточно упомянуть об отсутствии Пролога, явно нарушающем стилистическую цельность оперы, или заключительной арии Орфея с Эхо). Все это – безусловно результат непродуманности общей концепции произведения. Наконец, самые партии певцов-солистов не были разучены достаточно тщательно под руководством дирижера, вследствие чего глубоко выразительная музыкальная речь Монтеверди превратилась в бесцветные вокализы. Объединение музыкальные критиков при Комитете современной музыки Государственного Института Истории Искусств: Б. Асафьев (Игорь Глебов), В. Богданов-Березовский, А. Будяковский, Ю. Вайнкоп, Н. Волжская, П. Вульфиус, С. Гинзбург, С. Грес, Р. Грубер, М. Друскин, А. Крюгер, Н. Малков, В. Музалевский, И. Соллертинский. "Орфей Монтеверди: (Ленинградская Филармония) // Жизнь искусства. 1928. № 52. 23 дек. С. 13-14). Несмотря на пожелание группы критиков повторной и достойной этого произведения демонстрации произведение Монтеверди на академической сцене более не возобновлялось.

Текст Орфея написан предположительно литератором Алессандро Стриджио (1573-1630) под влиянием известного поэта Оттавио Ринуччини, автора нескольких оперных текстов. Первое исполнение состоялось в Мантуе в феврале 1607 г.

Фигура Клавдио Монтеверди (1567-1643) вызывала пристальный интерес Кузмина с юношеских лет, что отразилось в частности в письмах к его гимназическому другу Г. В. Чичерину (см., напр. письмо от 12 октября 1896 г., где Кузмин делится своими впечатлениями от музыки Монтеверди: "Орфей" – чуден, приближается не только к Глюку, но и к Вагнеру, и интересная оркестровка. Здесь же Кузмин приводит нотную выписку – ариозо Орфея (начало 2 д.), о котором ниже пишет, что оно чудное, как цветок, благоуханное и блаженное (РНБ. Ф. 1030. Ед. хр. 52. Л. 21).

Несколько строк посвящено Монтеверди и в программной статье 1920 г. "Условности", где Кузмин, в частности, пишет: Они < современники Монтеверди. – П. Д. > создали чтение нараспев, речитатив, в сопровождении оркестра, изредка прерываемое полуцерковными хорами, медленными танцами симфониями и звукоподражательными инструментальными номерами. Только Монтеверде удалось это бесконечное, бесформенно-унылое псалмодирование сгруппировать во что-то похожее на кусочки мелодии и музыкальных фраз ("Условности". III. // Жизнь искусства. 1920. № 452-453. 15-16 мая. Цит. по: Кузмин М. "Условности": Статьи об искусстве. Пг.: Полярная звезда, 1923. С. 16-17).

Корректурное дополнение

В собрании БФ находится также клавир оперы (инв. № 89218), где перевод Кузмина вписан рукою неустановленного лица. Этот текст полон явных смысловых искажений и нелепостей. Однако, мы сочли возможным привести по клавиру два фрагмента, отсутствующих в автографе, а в нескольких случаях исправить или дополнить публикуемый текст.

1 В клавире – небес, что более соответствует музыкальному ритму.

2
В клавире далее следует текст:

Эвридика

Ах, передать не в силах,

Какая радость видеть радость милых,

Сердцем я не владею,

Оно твое, ведь дышать тобой лишь смею.

Хочешь знать? себя спроси, ликуя,

Как теперь я блаженна, и как люблю я.

ХОР 

Нимфы речные и т. д.

В клавире далее следует третий куплет:

И нимфы здесь бывали, 

Сойдясь на луг гурьбою. 

Белоснежной рукою 

Тут розы нежно рвали.

